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Precauciones: 
	• Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si 
tiene alguna duda, consulte a su médico o al establecimiento donde 
lo haya adquirido.

	• Respete siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones 
particulares que haya prescrito el facultativo.

	• El médico es la persona capacitada para prescribir y decidir la duración 
del tratamiento, así como su seguimiento.

	• Si se nota algún efecto secundario, afección cutánea o sensibilización 
se ha de poner inmediatamente en conocimiento del médico.

	• El facultativo deberá tener en cuenta el posible uso de cremas de uso 
tópico, junto con el empleo de la ortesis.

	• En las zonas de presión, la piel no debe estar lesionada ni ser 
hipersensible.

	• Aunque la ortesis no es de un solo uso, es para un único paciente. No 
reutilizar en otros pacientes.

	• Se recomienda que al menos la primera colocación de la ortesis se 
realice bien por personal cualificado (médico, técnico ortopédico, etc) 
o bajo su supervisión. 

	• El buen uso de las ortesis depende del estado de los elementos que la 
forman por lo que ha de ser supervisada con periodicidad. El personal 
sanitario que realice el seguimiento del tratamiento del paciente puede 
indicar al mismo la idoneidad del producto o la conveniencia de su 
sustitución, si el producto se ha deteriorado o desgastado.

	• Comprobar periódicamente que las gomas estén tirantes y en buenas 
condiciones (sin grasa, cortes, desgarraduras, etc.).

	• Se aconseja cuidar la limpieza de los cierres rápidos de velcro para 
conservar su funcionalidad, eliminando los materiales que pudieran 
haber quedado adheridos al mismo.

	• Limpiar periódicamente el producto y mantener una correcta higiene 
personal.

	• No llevar puesta la ortesis durante el baño, ducha, etc.
	• No permita que los niños jueguen con este dispositivo.

Instrucciones de uso: 
Una vez colocada la férula, inserte las gomas para conseguir el objetivo 
de flexión o extensión deseado. Ajústela correctamente.
El técnico ortopédico es la persona preparada para confirmar la correcta 
disposición de la ortesis.

Mantenimiento del producto - Instrucciones de lavado: 
Lavar con un paño húmedo en agua tibia. No usar lejías. Secar con un 
paño seco.

Nota:
Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe 
comunicarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que estén establecidos el usuario y/o paciente.
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الأجهزة التقويمية الديناميكية

الاحتياطات
• إقرأ بعناية هذه التعليمات قبل استخدام جهاز التقويم. وإذا كان لديك أي استفسار، قم 

باستشارة
طبيبك أو المحل الذي اقتنيت منه الجهاز.

• يجب دائماً مراعاة تعليمات الاستخدام العامة والاستطبابات الخاصة التي يصفها 
الأخصائي.

• إن الطبيب هو الشخص المؤهل لوصف وتحديد مدة العلاج ومواصلته.
• إذا لاحظت أي آثار جانبية أو تأثر جلدي أو تحسس، فلابد من إعلام الطبيب على الفور.

• يجب أن يأخذ الإخصائي بعين الاعتبار إمكانية استخدام الكريمات الموضعية، إلى جانب 
استخدام

جهاز التقويم.
• في مناطق الدعم بضغط، لا ينبغي أن يكون الجلد مصاباً أو شديد الحساسية.

• ومع أن جهاز التقويم ليس للاستخدام مرة واحدة، إلا إنه لمريض واحد. لا تستخدمه مرة 
ثانية في

مرضى آخرين.
• يوصى على الأقل أن يتم الوضع الأول لجهاز التقويم جيداً من قبل موظفين مؤهلين )مثل 

طبيب وفني تقويم العظام وما شابه( أو تحت إشرافهم.
• يعتمد حسن استخدام أجهزة التقويم على حالة العناصر التي تتكون منها، بحيث يجب 

أن تفحص بشكل دوري. قد يشير الموظف الصحي الذي يقوم بمتابعة علاج المريض إلى 
صلاحية هذا المنتج أو ملاءمة بديله، في حال كان المنتج قد تلف أو تآكل.

• ينصح الاعتناء بنظافة مشابك الإغلاق السريعة الفيلكرو للمحافظة على خصائصها في 
الغلق، وإزالة المواد التي قد تظل ملتصقة بها.

• نظف بشكل دوري هذا المنتج وحافظ على نظافة شخصية سليمة.
• لا تلبس جهاز التقويم أثناء الاستحمام وأخذ دوش وما إلى ذلك.

• لا تسمح للأطفال باللعب مع هذا الجهاز
•  تحقق بانتظام من أن الأجزاء المطاطية لديها شد وفي حالة جيدة )خالية من الدهون والقطع 

والتمزقات وما إلى ذلك(.

تعليمات الاستخدام
التمديد  أو  الثني  من  هدفك  على  للحصول  المطاطية  الأجزاء  أدخل  الجبيرة،  وضع  بعد 

المطلوب. اضبطها بالشكل الصحيح.
إن فني تقويم العظام هو الشخص المؤهل لتأكيد الوضع الصحيح لجهاز التقويم.

تعليمات الغسل
اغسل بقطعة قماش مبللة وبماء فاتر. لا تستخدم مبيضات الملابس. جفف بقطعة قماش جافة.

ملاحظة:
يجب الإبلاغ عن أي حادث خطير يتعلق بالمنتج إلى الشركة المصنعة والسلطة المختصة 

في الدولة العضو التي تم تثبيت فيها المستخدم و/أو المريض.
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Précautions:
	• Lisez avec soin ces instructions avant d’utiliser l’orthèse. En cas de 
doute, consultez votre médecin ou l’établissement auprès duquel 
vous avez effectué votre achat.

	• Les instructions d’utilisation générales ainsi que les indications 
particulières prescrites par le médecin devront toujours être 
respectées.

	• Seul le médecin est autorisé à prescrire et décider de la durée du 
traitement et de son suivi.

	• Si vous observez un effet secondaire, un trouble cutanée ou de 
sensibilité, veuillez le communiquer immédiatement à votre médecin.

	• Le médecin devra tenir compte du possible emploi de crèmes à usage 
local, avec l’utilisation de l’orthèse.

	• Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit présenter aucune 
lésion ni aucun signe d’hypersensibilité.

	• Bien que l’orthèse ne soit pas à usage unique, elle n’est destinée qu’à 
un seul patient. Ne pas réutiliser avec d’autres patients.

	• Il est recommandé que la première mise en place de l’orthèse soit 
réalisée par du personnel qualifié (médecin, technicien orthopédiste, 
etc.) ou sous supervision.

	• La bonne utilisation des orthèses dépend de l’état des éléments qui la 
composent et elle doit donc être contrôlée régulièrement. Le personnel 
sanitaire, chargé du suivi du traitement du patient, peut lui indiquer 
l’adéquation du produit ou la convenance de son remplacement, si le 
produit est abîmé ou usé.

	• Vérifier regulièrement que les élastiques soient tendus et en bonnes 
conditions (sans graisse, déchirures, coupures, etc.).

	• Il est conseillé de veiller au nettoyage des fermetures rapides à 
microcrochet pour conserver leur fonctionnalité, en éliminant les 
matériaux qui pourraient y être accrochés.

	• Nettoyez le produit de manière périodique et maintenez une bonne 
hygiène personnelle.

	• Ne portez pas l’orthèse pendant le bain, la douche, etc.
	• Ne laissez pas les enfants jouer avec ce dispositif.

Instructions d’utilisation:
Une fois l’orthèse a été mise, insérer les élastiques pour obtenir l’objectif 
de flexion ou extension requise. L’ajuster correctement.
Le technicien orthopédique est la seule personne préparée pour confirmer 
la cor-recte disposition de l’orthèse.

Entretien du produit - Instructions de lavage:
Laver avec un torchon humide dans de l’eau tiède. Ne pas utiliser d’eau 
de Javel. Sécher avec un torchon sec.

Remarque:
Tout incident grave associé au produit doit être signalé au fabricant 
et à l’autorité compétente de l’État membre où réside l’utilisateur 
ou le patient.

Precauções:
	• Leia atentamente estas instruções antes de utilizar a ortótese. Se tiver 
alguma dúvida, consulte o seu médico ou o estabelecimento onde tiver 
adquirido o produto.

	• Deve respeitar sempre as instruções de utilização gerais e as indicações 
particulares do médico.

	• O médico é a pessoa qualificada para prescrever e determinar a duração 
do tratamento, bem como para realizar o seu acompanhamento.

	• Se detetar algum efeito secundário, afeção cutânea ou sensibilização, 
deve comunicá-los imediatamente ao médico.

	• O médico deve considerar a eventual utilização de cremes tópicos, 
juntamente com a ortótese.

	• Nas zonas de apoio com pressão, a pele não deve estar lesionada nem 
ser hipersensível.

	• Apesar de a ortótese não ser de utilização única, destina-se a um único 
doente. Não reutilizar noutros doentes.

	• É recomendável que, pelo menos, a primeira colocação da ortótese seja 
realizada por pessoal qualificado (médico, técnico ortopédico, etc.) ou 
sob a sua supervisão.

	• A utilização correta das ortóteses depende do estado dos seus 
componentes,   pelo que devem ser inspecionadas periodicamente. 
O pessoal de saúde que acompanhar o tratamento do doente 
pode indicarlhe a idoneidade do produto ou a conveniência da sua 
substituição, se estiver deteriorado ou gasto.

	• Comprovar periodicamente que as borrachas estejam esticadas e em 
boas condições (sem gordura, cortes, etc.).

	• Deve limpar cuidadosamente os fechos rápidos de velcro para manterem 
a funcionalidade, eliminando os materiais que possam ter aderido ao 
mesmos.

	• Limpe periodicamente o produto e mantenha uma correta higiene 
pessoal.

	• Não use a ortótese durante o banho, duche, etc.
	• Não deixe que as crianças brinquem com este dispositivo.

Instruções de uso:
Uma vez colocada a férula, insira as borrachas para conseguir o objetivo 
de flexão ou extensão desejado. Ajuste-a corretamente.
O técnico ortopedico é a pessoa preparada para confirmar a correta 
disposição da orteses.

Manutenção do produto - Instruções de lavagem:
Lavar com um pano úmido em água morna. Não usar lixívias. Secar com 
um pano seco.a

Nota:
Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser 
comunicado ao fabricante e à autoridade competente do Estado-
membro no qual se encontrem o utilizador e/ou o paciente.

Precautions: 
	• Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have 
any questions, consult your doctor or the shop where you purchased 
it.

	• The general instructions of use and specific indications determined by 
the doctor should always be followed.

	• Only a doctor is qualified to prescribe treatment and determine its 
duration and monitoring.

	• If you notice any side effects, skin conditions or sensitisation, consult 
your doctor immediately.

	• Your doctor might consider the use of topical creams in conjunction 
with the orthosis.

	• In areas of support where pressure is applied, the skin should not be 
damaged or hypersensitive.

	• Although the orthosis is not for single use, it should only be used by 
one patient. The product should not be reused by other patients.

	• The first fitting of the orthosis should be carried out either by qualified 
personnel (doctor, orthopaedic technician, etc.) or under their 
supervision.

	• For the orthosis to function properly, its components must be regularly 
checked to ensure that they are in good condition. The medical staff 
responsible for monitoring treatment may explain the suitability of 
the product to the patient or suggest its replacement if it is damaged 
or worn.

	• Check periodically the tightness of the elastics and ensure that they 
are free from grease or damage.

	• Make sure that the quick Velcro fasteners are free from fluff and lint 
to ensure that their closure properties are preserved.

	• Clean the product regularly and maintain proper hygiene.
	• Do not wear the orthosis while having a bath, shower, etc.
	• Do not let children play with this device.

Instructions of use: 
Once the splint is placed, insert the elastics to obtain the goal of flexion 
or exten-sion as required. Adjust it correctly.
The technician orthopaedic is the only person qualified to confirm the 
correct dis-position of the splint.

Product maintenance - washing instructions: 
Wash with a wet cloth in lukewarm water. Do not bleach. Dry with a dry 
cloth.

Note:
Any serious incident involving the product must be reported to the 
manufacturer and to the competent authority of the Member State 
where the user and/or patient is located.

Precauții: 
	• Citiți cu atenție prezentele instrucțiuni înainte de folosirea ortezei. Pentru 

orice nelămurire consultați medicul sau personalul din magazinul de la care 
ați cumpărat-o.

	• Trebuie respectate întotdeauna instrucțiunile de utilizare generale și 
indicațiile personale date de medic.

	• Tratamentul poate fi prescris numai de un doctor, care va stabili durata 
acestuia și controalele necesare.

	• Dacă se observă vreun efect secundar, reacții ale pielii sau sensibilizare, 
anunțați imediat medicul.

	• Medicul trebuie să țină cont de posibila utilizare a cremelor topice împreună 
cu orteza.

	• Pielea nu trebuie să aibă leziuni sau să fie hipersensibilă în zonele de sprijin 
cu presiune.

	• Deși orteza nu este de unică folosință, este destinată unei singure persoane. 
A nu se folosi pentru alți pacienți.

	• Se recomandă ca orteza să fie poziționată de către personal calificat cel 
puțin prima dată (medic, ortoped etc) sau sub supravegherea acestuia.

	• Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia, de aceea 
trebuie verificată periodic. Personalul sanitar care se ocupă cu controlul 
pacientului îi poate indica acestuia dacă produsul este în bună stare sau 
trebuie înlocuit, în cazul deteriorării sau uzării.

	• Verificați periodic dacă benzile de cauciuc sunt bine întinse și în stare bună 
(fără grăsime, tăieturi, sfâșieri, etc).

	• Se recomandă curățarea sistemului de închidere rapidă cu arici (velcro) 
pentru păstrarea proprietăților de închidere, îndepărtând materialele 
rămase lipite de acesta.

	• Curățați periodic produsul și mențineți igiena personală.
	• A nu se purta orteza în baie, sub duș, etc.
	• A nu se lăsa la îndemâna copiilor.

Instrucțiuni de utilizare: 
După poziționarea atelei, introduceți benzile de cauciuc pentru a atinge gradul 
de flexie sau extensie dorit. Reglați atela în mod corespunzător.
Aplicarea corectă a ortezei poate fi efectuată numai de tehnicianul ortoped.

Întreținerea produsului - instrucțiuni de spălare:
Spălați cu o lavetă și apă călduță. Nu folosiți înălbitori. Uscați cu o cârpă uscată.

Notă:
Orice incident grav în legătură cu produsul trebuie comunicat producătorului 
și autorității naționale competente din țara membră a CE în care își au 
reședința utilizatorul și pacientul.


